
En avril, ¨ lôoccasion du voyage 

des adhérents en Crète, la semaine 

pascale a montré aux voyageurs 

curieux que nous sommes la fer-

veur populaire autour de la plus 

grande fête religieuse de Grèce. Et 

cette année, plus encore que les 

années précédentes, nous avons 

rencontré cet enthousiasme mêlant 

toutes les générations de Crétois. 

Sans doute parce que nous étions à 

Kritsa, ville de lôest de la Cr¯te, 

connue pour avoir des traditions 

bien ancrées dans la vie quotidien-

ne. A Pâques, les habitants de Krit-

sa et de ses environs conjuguent 

pratiques religieuses et, par cer-

tains côtés, pratiques païennes 

ancestrales. 

Les trois processions populaires du 

Vendredi Saint, parties des princi-

pales églises de Kritsa, accompa-

gnent le suaire représentant le 

corps du Christ au tombeau décoré 

de rubans et de fleurs. Précédés de 

jeunes martelant les simandres, les 

cortèges sillonnent les rues de la 

ville sous le regard dévot de quel-

ques habitants âgés, qui attendent 

sur le pas de leurs portes, encensoir 

fumant à la main, la bénédiction du 

pope.  

Samedi soir est le moment très 

attendu des croyants. A Kroustas, 

près de Kritsa, le village entier 

avait rendez-vous ¨ lô®glise, deve-

nue exiguë pour la circonstance ; 

pratiquants, agnostiques et 

athées se côtoient; chacun est por-

teur de la lumière divine et attend 

lôheure du miracle. Minuit : « Le 

Christ est ressuscité è. Lôannonce 

circule de bouche à oreille, comme 

une traînée de poudre, au milieu 

des embrassades. Certains ont 

même anticipé, le dévot chargé 

dôallumer le brasier condamnant 

Judas aux flammes de lôenfer, sans 

doute pressé de rompre le jeûne et 

de manger la soupe aux intestins 

dôagneau  et lôagneau pascal r¹ti 

traditionnel, a allumé le bûcher une 

demi-heure avant lôacte divin. Les 

flammes d®passaient lô®glise, ne 

laissant aucune chance au traître.  

Le dimanche, les hauts parleurs 

des églises de Kritsa amplifient les 

psalmodies matinales. Lôapr¯s-

midi, une violente détonation sus-

cite interrogation. Sur les contre-

forts du plateau du Katharo, une 

fumée accompagne un bruit sourd, 

puis un deuxième, puis un troisiè-

me ; durant pr¯s dôune heure, des 

jeunes lancent, du haut de la mon-

tagne, des bâtons de dynamite qui 

explosent en plein vol, provoquant 

un écho sans fin dans les gorges de 

Kritsa jusquôaux faubourgs dôA-

gios Nikolaos. Le Christ est ressus-

cité et le bruit chasse la mort.  

La religion chrétienne a prolongé 

les mythes; Théocrite dans une de 

ses « Idylles »  fait une description 

de fête célébrant la mort et la ré-

surrection du Dieu Adonis au 

temps de Ptol®m®e II. Et sôil est 

®vident que la f°te dôAdonis a 

servi de canevas au récit de la pas-

sion dans les Évangiles, la pratique 

orthodoxe  nous offre ce retour 

dans le temps avec une ferveur 

inégalée. 

Gérard Labonne 

ɀŮ Űɞ ŰŬɝɑŭɘ ˊɞɡ ɏəŬɜŬɜ ɞɘ 

ůɡɜŭɟɞɛɖŰɏɠ, Űɞɜ ȷˊɟɑɚɘɞ, ůŰɖɜ 

ȾɟɐŰɖ, ɛŬɠ ŭɧɗɖəŮ ɖ ŮɡəŬɘɟɑŬ ɜŬ 

ɔɜɤɟɑůɞɡɛŮ, ůŬɜ ˊŮɟɑŮɟɔɞɘ 

ŰŬɝɘŭɘɩŰŮɠ ˊɞɡ ŮɑɛŬůŰŮ, Űɞɜ ɕɐɚɞ 

ɛŮ Űɞɜ ɞˊɞɑɞ ŮɞɟŰɎɕŮŰŬɘ ɖ 

ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ Ůɚɚɖɜɘəɐ 

ɗɟɖůəŮɡŰɘəɐ ɔɘɞɟŰɐ. 

ȺűɏŰɞɠ, Ŭəɧɛɖ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ əɘ 

Ŭˊɧ ŰŬ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜŬ ɢɟɧɜɘŬ 

ůɡɜŬɜŰɐůŬɛŮ ŬɡŰɧɜ Űɞɜ 

ŮɜɗɞɡůɘŬůɛɧ, ɛɏůŬ ůŰɞɜ ɞˊɞɑɞ 

ůɡɔɢɤɜŮɨɞɜŰŬɘ ɧɚŮɠ ɞɘ ɔŮɜɘɏɠ Űɤɜ 

ȾɟɖŰɘəɩɜ. 

Ȳůɤɠ ɔɘŬŰɑ ɓɟŮɗɐəŬɛŮ ůŰɖɜ 

ȾɟɑŰůŬ, ˊɧɚɖ Űɖɠ ŬɜŬŰɞɚɘəɐɠ 

ȾɟɐŰɖɠ, ɔɜɤůŰɖ ɔɘŬ Űɘɠ 

ˊŬɟŬŭɧůŮɘɠ Űɖɠ, ɔŮɟɎ ɟɘɕɤɛɏɜŮɠ 

ɛɏůŬ ůŰɖɜ əŬɗɖɛŮɟɘɜɐ ɕɤɖ. 

ɇɞ ɄɎůɢŬ, ůŰɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ Űɖɠ 

ȾɟɑŰůŬɠ, ɞɘ əɎŰɞɘəɞɘ ůɡɔɢɤɜŮɨɞɡɜ 

ɗɟɖůəŮɡŰɘəɏɠ ˊŬɟŬŭɧůŮɘɠ ɛŮ 

ˊŬɜɎɟɢŬɘŬ ŮɘŭɤɚɞɚŬŰɟɘəɎ ɏɗɘɛŬ. 

ɇɖɜ ɀŮɔɎɚɖ ɄŬɟŬůəŮɡɐ Űɞ 

ɓɟɎŭɡ, ŰɟŮɘɠ ɚŬɥəɏɠ ɚɘŰŬɜŮɑŮɠ ɛŮ 

ŬűŮŰɖɟɑŬ Űɘɠ ŮəəɚɖůɑŮɠ Űɖɠ 

ȾɟɑŰůŬɠ ˊŮɟɘűɏɟɞɡɜ Űɞɜ ȺˊɘŰɎűɘɞ 

ůŰɞɚɘůɛɏɜɞ, ɛŮ əɞɟŭɏɚŮɠ əŬɘ 

ɚɞɡɚɞɨŭɘŬ, ŬɜɎ Űɞɡɠ ŭɟɧɛɞɡɠ Űɖɠ 

ˊɧɚɖɠ. ɀˊɟɞůŰɎ ˊɞɟŮɨɞɜŰŬɘ ŰŬ 

ɜɏŬ ˊŬɘŭɘɎ ɢŰɡˊɩɜŰŬɠɠ ɟɡɗɛɘəɎ Űɞ 

ůɐɛŬɜŰɟɞ əŬɘ ˊɑůɤ ŬəɞɚɞɡɗŮɑ ɞ 

ɡˊɧɚɞɘˊɞɠ əɧůɛɞɠ, Ůɜɩ ɛŮɟɘəɞɑ 

ɖɚɘəɘɤɛɏɜɞɘ ˊŬɟŬəɞɚɞɡɗɞɨɜ  ɛŮ 

ŮɡɚɎɓŮɘŬ Ŭˊɧ Űɞ əŬŰɩűɚɘ Űɞɡ 

ůˊɘŰɘɞɨ Űɞɡɠ, ɛŮ Űɞ ɗɡɛŬŰɧ ůŰɞ 

ɢɏɟɘ, ˊŮɟɘɛɏɜɞɜŰŬɠ Űɖɜ ŮɡɚɞɔɑŬ 

Űɞɡ ˊŬˊɎ. 

ȷɚɚɎ ɖ ŬɜŬɛŮɜɧɛŮɜɖ ůŰɘɔɛɐ ŮɑɜŬɘ 

Űɞ ɆɎɓɓŬŰɞ Űɞ ɓɟɎŭɡ. ɆŰɞɜ 

ȾɟɞɨůŰŬ, əɞɜŰɎ ůŰɖɜ ȾɟɑŰůŬ, ɧɚɞ 

Űɞ ɢɤɟɘɧ, ɗɟɖůəŮɨɞɜŰŮɠ, 

ŬɟɗɞɚɞɔɘůŰɏɠ əŬɘ ɎɗŮɞɘ, 

ůɡɜŬˊŬɜŰɘɞɨɜŰŬɘ ůŰɖɜ ŮəəɚɖůɑŬ, 

ˊɞɚɨ ɛɘəɟɐ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŮɟɑůŰŬůɖ.ɞ 

əŬɗɏɜŬɠ űɏɟŮɘ Űɞ ɗŮɑɞ űɤɠ əŬɘ 

ˊŮɟɘɛɏɜŮɘ Űɖɜ ɩɟŬ Űɞɡ ɗŬɨɛŬŰɞɠ. 

ɀŮůɎɜɡɢŰŬ : ɉɟɘůŰɧɠ ȷɜɏůŰɖ ! ȼ 

Ůɑŭɖůɖ ɛŮŰŬŭɑŭŮŰŬɘ Ŭˊɧ ůŰɧɛŬ ůŮ 

ůŰɧɛŬ, ůŬɜ ŬɜŬɛɛɏɜɞ ɛˊŬɟɞɨŰɘ, 

Ůɜ ɛɏůɤ Űɤɜ ŮɜŬɔəŬɚɘůɛɩɜ. 

ɀŮɟɘəɞɑ ɛɎɚɘůŰŬ ˊɟɞŰɟɏɢɞɡɜ, 

ɏɜŬɠ ˊɘůŰɧɠ ŮɑɢŮ ŬɜŬɚɎɓŮɘ ɜŬ 

ŬɜɎɣŮɘ Űɖɜ ˊɡɟɎ ˊɞɡ əŬŰŬŭɑəŬůŮ 

Űɞɜ ȽɞɨŭŬ ůŰɘɠ űɚɧɔŮɠ Űɖɠ 

əɎɚŬůɖɠ əŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ɓɘŬůɨɜɖ Űɞɡ 

ɜŬ ŰŮɟɛŬŰɑůŮɘ Űɖ ɜɖůŰŮɑŬ əŬɘ ɜŬ 

ɔŮɡɗŮɑ Űɖ ɛŬɔŮɘɟɑŰůŬ əŬɘ Űɞ 

ˊŬůɢŬɚɘɜɧ Ŭɟɜɑ, ɏɓŬɚŮ Űɖ űɤŰɘɎ 

ɛɘůɐ ɩɟŬ, ˊɟɘɜ Űɞ ɗŮɑɞ ɔŮɔɞɜɧɠ. Ƀɘ 

űɚɧɔŮɠ ɝŮˊŮɟɜɞɨůŬɜ Űɖɜ 

ŮəəɚɖůɑŬ, ɛɖɜ ŬűɐɜɞɜŰŬɠ əŬɜɏɜŬ 

ˊŮɟɘɗɩɟɘɞ ůŰɞɜ ˊɟɞŭɧŰɖ.  

ɇɖɜ ȾɡɟɘŬəɐ ŰŬ ɛŮɔɎűɤɜŬ Űɤɜ 

Ůəəɚɖůɘɩɜ Űɖɠ ȾɟɑŰůŬɠ 

ɛŮŰŬŭɑŭɞɡɜ Űɘɠ ˊɟɤɘɜɏɠ 

ɣŬɚɛɤŭɑŮɠ. ɇɞ ŬˊɧɔŮɡɛŬ, ɛɑŬ 

ɓɑŬɘɖ ɏəɟɖɝɖ ˊɟɞəŬɚŮɑ ŬˊɞɟɑŬ. 

ɆŰɞɡɠ ŬɜŰɑˊɞŭŮɠ Űɞɡ ɞɟɞˊŮŭɑɞɡ 

ȾŬɗŬɟɞɨ ɏɜŬɠ əŬˊɜɧɠ ůɡɜɞŭŮɨŮɘ 

ɏɜŬɜ ŮəəɤűŬɜŰɘəɧ əɟɧŰɞ, ɛŮŰɎ 

ɏɜŬ ŭŮɨŰŮɟɞ əɘ ɏɜŬɜ ŰɟɑŰɞ. Ůˊɑ ɛɑŬ 

ůɢŮŭɧɜ ɩɟŬ ɜŮŬɟɎ ˊŬɘŭɘɎ 

ŮəŰɞɝŮɨɞɡɜ ɣɖɚɎ Ŭˊɧ Űɞ ɓɞɡɜɧ 

ŭɡɜŬɛɑŰɖ ˊɞɡ ŮəɟɐɔɜɡŰŬɘ ůŰɞɜ 

ŬɏɟŬ, ˊɟɞəŬɚɩɜŰŬɠ ɏɜŬɜ 

ŬŰɏɚŮɘɤŰɞ ŬɜŰɑɚŬɚɞ ůŰɞ űŬɟɎɔɔɘ 

Űɖɠ ȾɟɑŰůŬɠ ɛɏɢɟɘ  ŰŬ ɢɤɟɘɎ Űɞɡ 

ȷɔɑɞɡ ɁɘəɞɚɎɞɡ. Ƀ ɉɟɘůŰɧɠ 

ŬɜŬůŰɐɗɖəŮ əŬɘ ɞ ɗɧɟɡɓɞɠ 

ŭɘɩɢɜŮɘ Űɞɜ ɗɎɜŬŰɞ. 

ȼ ɢɟɘůŰɘŬɜɘəɐ ɗɟɖůəŮɑŬ ůɡɜŮɢɑɕŮɘ 

Űɖɜ ɛɡɗɞɚɞɔɑŬ.ɞ ŪŮɧəɟɘŰɞɠ  ŭɑɜŮɘ, 

ůôɏɜŬ Űɞɡ Ůɘŭɨɚɚɘɞ ɛɑŬ ˊŮɟɘɔɟŬűɐ 

Űɖɠ ɔɘɞɟŰɐɠ ˊɞɡ ŮɝɡɛɜŮɘ Űɞ ɗɎɜŬŰɞ 

əŬɘ Űɖɜ ŬɜɎůŰŬůɖ Űɞɡ ŪŮɞɨ 

ȯŭɤɜɖ, Űɞɜ əŬɘɟɧ Űɞɡ ɄŰɞɚŮɛŬɑɞɡ 

ȽȽ. ɁŬɘ ɛŮɜ ŮɑɜŬɘ ŮɡɜɧɖŰɞ ɧŰɘ ɖ 

ŮɞɟŰɐ ˊɟɞɠ Űɘɛɐ Űɞɡ ȯŭɤɜɖ 

ŬˊɞŰɏɚŮůŮ Űɞɜ əŬɛɓɎ ɔɘŬ Űɖɜ 

ŭɘɐɔɖůɖ Űɞɡ ˊɎɗɞɡɠ Ŭˊɧ Űɞɡɠ 

ŮɡŬɔɔŮɚɘůŰɏɠ, ŬɚɚɎ ɧɛɤɠ əŬɘ Űɞ 

ɞɟɗɧŭɞɝɞ ŰŮɚŮŰɞɡɟɔɘəɧ ɛŮ 

ɛɞɜŬŭɘəɐ ŮɡɚɎɓŮɘŬ ɛŬɠ 

ɝŬɜŬɔɡɟɑɕŮɘ ˊɑůɤ ůŰɞ ɢɟɧɜɞ. 

ȹ. ɀ. 

Ferveur   pascale 
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2 Geia saV 

Pâques  orthodoxes grecques  

Cette année encore, la municipalité de Saint-Nicolas, à laquelle se 

joignent toutes les communes qui lui sont rattachées - ces foyers 

traditionnels de l'orthodoxie grecque - célèbre la grande fête chré-

tienne de Pâques avec ses visiteurs grecs et ses touristes étran-

gers. Tous ensemble nous voulons partager la joie de la RÉSUR-

RECTION de Dieu fait Homme dans la personne de Jésus Christ 

- celui qui, plénitude de vie, est symbole de réconciliation et de 

paix dans l'humanité tourmentée. 

PÂQUES, que notre peuple appelle simplement la RÉSURREC-

TION,  ou, famili¯rement, le Brillant Jour , est la f°te la plus 

importante de l'Orthodoxie, celle d'où sourdent la vie divine et la 

lumière inextinguible qui, en éclairant la vie et la mort, la Créa-

tion, l'Homme, et l'Histoire d'un jour nouveau, leur donnent un 

sens. 

Du mot hébreu Pessah, qui veut dire action de passer, franchisse-

ment - rappelant le passage des Hébreux de la terre de servitude - 

l'Égypte pharaonique - à la Terre promise, PÂQUES signifie le 

passage de l'obscurité à la lumière, de la mort à la vie. C'était, 

chez nombre de peuples de l'Antiquité, la fête de l'équinoxe de 

printemps, qui symbolisait la victoire de la lumière et de la vie sur 

l'obscurité et sur la mort. Ce symbolisme de la plus grande pro-

fondeur, devenu réalité dans la personne du Fils - le Verbe incar-

né de Dieu le Père - prend dès lors un sens entièrement nouveau. 

Ontologiquement parlant, la mort est vaincue dans son existence 

même : le passage de la mort à la vie, de la terre au ciel est désor-

mais une réalité tangible. 

La fête chrétienne de Pâ-

ques n'est pas seulement 

celle de Dieu mourant et 

ressuscitant, mais aussi 

celle de l'univers tout en-

tier: c'est la fête du prin-

temps, de la végétation, de 

la lumière, de toute créature 

et de chaque élément natu-

rel, du printemps en un 

mot, qui jaillit dans tout 

son éclat, ressuscitant de la 

nuit hivernale. 

Au menu du repas pascal 

figurent obligatoirement les îufs teints en rouge. Élément cos-

mogonique important, l'îuf a de tout temps ®t® charg® d'un grand 

symbolisme, aussi bien dans la mythologie grecque que de nos 

jours, étant donné qu'il contient un germe vivant, présageant une 

vie nouvelle. La coquille, elle, représente le tombeau duquel sur-

git la Vie. On la teint en rouge, parce que, comme la tunique rou-

ge dont on revêtit le Christ, c'est une enveloppe dont la couleur 

symbolise le sang du Crucifié versé pour le salut du monde. 

Quant ¨ la coutume de choquer les îufs, qui se perp®tue jusqu'au-

jourd'hui, elle remonte aux premiers temps de la Cour de Byzan-

ce: ce sont, en effet, l'empereur Constantin le Grand et sa mère 

Hélène qui l'instituèrent au IVe siècle de notre ère. 

L'agneau rôti, plat principal du repas pascal, symbolise l'agneau 

Gâteaux de Pâques et cierges offerts 

aux touristes par les hôtesses de la 
ville dôAgios Nikolaos pour ces f°tes 

pascales en 2008. 

Ƀ ȹȼɀɃɆ ȷũȽɃɈ ɁȽȾɃȿȷɃɈ, ɛɏ ɧɚŬ ŰŬ ȹɖɛɞŰɘəɎ Űɞɡ 

ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰŬ, ˊɞɨ ŬˊɞŰŮɚɞɨɜ ɔɜɐůɘŮɠ ŮůŰɑŮɠ Űɖɠ Ȱɚɚɖɜɞɟɗɧŭɞɝɖɠ 

ɄŬɟɎŭɞůɐɠ ɛŬɠ, ɔɘɞɟŰɎɕŮɘ əŬɘ űɏŰɞɠ Űɖ ɛŮɔɎɚɖ ɔɘɞɟŰɐ Űɞɡ 

ɉɟɘůŰɘŬɜɘəɞɨ ɄȷɆɉȷ, ɛŬɕɑ ɛŮ Űɞɡɠ ŮˊɘůəɏˊŰŮɠ Űɞɡ (ŰɞɡɟɑůŰŮɠ) 

ɜŰɧˊɘɞɡɠ əŬɘ ɝɏɜɞɡɠ. 

ȳɚɞɘ ɛŬɕɑ ɗɏɚɞɡɛŮ ɜŬ ɛɞɘɟŬůŰɞɨɛŮ Űɖ ɢŬɟɎ Űɖɠ ȷɁȷɆɇȷɆȼɆ 

Űɞɡ ɗŮŬɜɗɟɩˊɞɡ, ˊɞɨ ŮɑɜŬɘ ˊɚɖɟɧŰɖŰŬ ɕɤɐɠ əŬɘ ůɨɛɓɞɚɞ 

əŬŰŬɚɚŬɔɐɠ əŬɘ Ůɘɟɐɜɖɠ, ɛɏůŬ ůŰɖɜ ˊɞɚɡŰɎɟŬɢɖ ŬɜɗɟɤˊɧŰɖŰŬ. 

ȼ ȷɁȷɆɇȷɆȼ ɐ ȿȷɀɄɅȼ ɐ ɄȷɆɉȷ, ɧˊɤɠ ɚɏɔŮŰŬɘ, ŮɑɜŬɘ ɖ 

ɛŮɔŬɚɨŰɟŮɖ ɔɘɞɟŰɐ Űɖɠ ɃɟɗɞŭɞɝɑŬɠ, Ŭˊɧ Űɖɜ oˊɞɑŬ ŬɜŬɓɚɨɕŮɘ ɗŮɑŬ 

ɕɤɐ əŬɘ ŬɜɏůˊŮɟɞɜ űɤɠ, ˊɞɨ űɤŰɑɕŮɘ əŬɘ 

ɜɞɖɛŬŰɞŭɞŰŮɑ Űɖ ɕɤɐ əŬɘ Űɞɜ ɗɎɜŬŰɞ, Űɞɜ 

Ⱦɧůɛɞ, Űɞɜ ȯɜɗɟɤˊɞ ȾŬɘ Űɖɜ  ȽůŰɞɟɑŬ. 

Ƀɘ ŬɟɢŬɑɞɘ ȰɚɚɖɜŮɠ ɛɏůŬ Ŭˊɧ Űɞɜ ɛɨɗɞ 

Űɞɡ ɄɟɞɛɖɗɏŬ ɗɏɚɖůŬɜ ɜŬ ŭŮɑɝɞɡɜ  Űɖɜ 

ŬɜɎɔəɖ ˊɞɨ ɏɢɞɡɜ ɞɘ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ ɜŬ 

ɞɘəŮɘɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ɗŮɥəɏɠ ŭɡɜɎɛŮɘɠ. ɁŬ 

əŬŰŮɓɎůɞɡɜ Űɞ ɗŮɑɞɜ ůŰɞ ŭɘəɧ Űɞɡɠ 

ŮˊɑˊŮŭɞ, ɜŬ űɏɟɞɡɜ Űɞɜ ŪŮɧ ˊɘɧ əɞɜŰɎ 

Űɞɡɠ, ɜŬ Űɞɜ əɎɛɞɡɜ ˊɘɧ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɞ, ɏůŰɤ 

ŬɜŬɔəŬůŰɘəɎ əŬɘ ɛŮ ŭɧɚɞ. ȼ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ 

Űɞɡ ɛɨɗɞɡ ŮɑɜŬɘ ůŬɜ Űɘɠ ˊɞɚɘŰɘəɏɠ 

ŭɘŬɛɎɢŮɠ əŬɘ Űɘɠ ˊɞɚɘŰɘəɏɠ ɜɑəŮɠ. Ƀɘ 

Ɏɜɗɟɤˊɞɘ ŬˊɞəŰɞɨɜ Ůˊɑ Űɏɚɞɡɠ Űɞ ŭɩɟɞ 

Űɖɠ űɤŰɘɎɠ ɛŮ ŰŬ ɛŬɟŰɨɟɘŬ Űɞɡ ɄɟɞɛɖɗɏŬ. ȹŮɜ əɏɟŭɘůŬɜ ɧɛɤɠ Űɖɜ 

əŬɟŭɘɎ əŬɘ Űɖɜ ŬɔɎˊɖ Űɞɡ ɡˊɞŰɘɗɏɛŮɜɞɡ ɗŮɞɨ, ˊŬɟɎ ɛɧɜɞ əɎˊɞɘŮɠ 

ŭɡɜɎɛŮɘɠ ˊɞɨ Űɞɡ ɏəɚŮɣŬɜ. 

Ƀ ŪŮɧɠ Űɖɠ ˊɑůŰŮɩɠ ɛŬɠ ŬəɞɚɞɡɗŮɑ ŬɜŰɑůŰɞűɖ ˊɞɟŮɑŬ. ũɑɜŮŰŬɘ 

ȯɜɗɟɤˊɞɠ. ɄŮɗŬɑɜŮɘ əŬɘ ŬɜŬůŰŬɑɜŮŰŬɘ  ɔɘŬ Űɞɜ Ɏɜɗɟɤˊɞ. ɇɞɡ 

ˊŬɑɟɜŮɘ Űɖ ɚɨˊɖ, Űɖ űɗɞɟɎ əŬɘ Űɞɜ ɗɎɜŬŰɞ, ŭɑɜɞɜŰɎɠ Űɞɡ Űɖ ɢŬɟɎ, 

Űɖɜ ŬűɗŬɟůɑŬ, Űɖɜ ŬɘɤɜɘɧŰɖŰŬ. 

Ƀ ɄɟɞɛɖɗɏŬɠ ŬɜŰɘɛŮŰɩˊɘůŮ Űɖɜ ŰɘɛɤɟɑŬ Űɞɡ ȹɑŬ. ȾŬɘ Űɞ ɛɑůɞɠ 

ˊɞɨ ɛˊɐəŮ ŬɜɎɛŮůɎ Űɞɡɠ űŬɟɛɎəɤůŮ Űɘɠ ůɢɏůŮɘɠ ŪŮɞɨ əŬɘ 

Ŭɜɗɟɩˊɞɡ. Ⱦɘ ɧɚŬ ŬɡŰɎ ɔɘŬ Űɖ űɤŰɑŬ, ˊɞɡ ŭɖɛɘɞɡɟɔŮɑ ˊɞɚɘŰɘůɛɧ, 

ŬɚɚɎ əŬɘ ɚɘɩɜŮɘ Űɞ ůɑŭŮɟɞ əŬɘ űŰɘɎɢɜŮɘ ŭɧɟŬŰŬ əŬɘ ɧˊɚŬ Űɞɡ 

ˊɞɚɏɛɞɡ. 

ȰɛŮɘɠ, ɛŮ Űɖɜ ŬˊŮɟɑɔɟŬˊŰɖ ȷɔɎˊɖ  Űɞɡ ůŰŬɡɟɤɗɏɜŰɞɠ əŬɘ 

ŬɜŬůŰɎɜŰɞɠ ŪŮɞɨ ɛŬɠ ȽȼɆɃɈ ɉɅȽɆɇɃɈ, ŭŮɢɧɛŬůŰŮ ŰŬ ŭɩɟŬ Űɖɠ 

ȷɜŬůŰɎůŮɩɠ ɇɞɡ, ˊɞɨ ŮɑɜŬɘ űɤɠ , ɢŬɟɎ, Ůɘɟɐɜɖ əŬɘ ŬɔɎˊɖ 

Ŭůɨɜɞɟɖ. ȳɚŬ ŬɡŰɎ ɛŬɠ ŰŬ ɢŬɟɑɕŮɘ, ˊɞɨ, Ŭɜ ɗŮɚɐůɞɡɛŮ ɜŬ ŰŬ 

ŭŮɢŰɞɨɛŮ, ɧɢɘ ɛɧɜɞ ŰɟŮűɧɛŬůŰŮ əŬɘ ŭɘŬɓɘɩɜɞɡɛŮ, ŬɚɚɎ ɔɘɜɧɛŬůŰŮ 

ɗŮɞɑ ç əŬŰɎ ɢɎɟɘɜ », ç ɞɘəŮɑɞɘ Űɞɡ ŪŮɞɨ», ɛɏŰɞɢɞɘ Űɖɠ ȸŬůɘɚŮɑŬɠ 

ɇɞɡ, ɕɩɜŰŬɠ ɛŬɕɑ ɇɞɡ Űɞ ȷɘɩɜɘɞɜ  ɄɎůɢŬ ! 

ɇɖɜ ˊɟɧɔŮɡůɖ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ Ŭɘɤɜɑɞɡ ɄɎůɢŬ əŬɚɞɨɛŬůŰŮ əɎɗŮ ɢɟɧɜɞ 

ɜŬ ɕɐůɞɡɛŮ Űɘɠ ɛɏɟŮɠ ŬɡŰɏɠ ɛŮ ŰŬ ɏɗɘɛŬ, ˊɞɨ 

ɓɘɩɜŮɘ ɞ ȿŬɧɠ ɛŬɠ, ɏŭɤ əŬɘ ŭɨɞ ɢɘɚɘɎŭŮɠ 

ɢɟɧɜɘŬ. ȼ ˊɑůŰɖ ɛŬɠ ɕɖ əŬɘ ŮəűɟɎɕŮŰŬɘ ɛɏůŬ 

Ŭˊɧ ůɨɛɓɞɚŬ əŬɘ ůɡɛɓɞɚɘůɛɞɨɠɛ ˊɞɨ ŮɓɑɤůŮ 

ɞɚɧəɚɖɟɖ ɖ ŬɜɗɟɤˊɧŰɖŰŬ ɤɠ ŬɜŬɕɐŰɖůɖ Űɞɡ 

ɜɞɐɛŬŰɞɠ Űɖɠ ɕɤɐɠ, Űɞɡ ɗŬɜɎŰɞɡ, Űɖɠ ȽůŰɞɟɑŬɠ.  

ɇɞ ɄȷɆɉȷ, ɚɏɝɖ ŮɓɟŬɥəɐ (ɄŮůůɎɢ) ůɖɛŬɑɜŮɘ 

ŭɘɎɓŬůɖ, ˊɏɟŬůɛŬ, Ŭˊɧ Űɖ ɔɖ  Űɖɠ ŭɞɡɚŮɑŬɠ 

Űɖɠ ȷɘɔɨˊŰɞɡ, ůŰɖ ɢɩɟŬ Űɖɠ  ȰˊŬɔɔŮɚɑŬɠ. 

ɆɡɜɏˊɘˊŰŮ ɛŮ Űɖ ɔɘɞɟŰɐ Űɖɠ ȰŬɟɘɜɖɠ ȽůɖɛŮɟɑŬɠ 

ůŮ ˊɞɚɚɞɨɠ ŬɟɢŬɑɞɡɠ ɚŬɞɨɠ əŬɘ ůɡɛɓɧɚɘɕŮ Űɖ 

ɜɑəɖ Űɞɡ űɤŰɧɠ əŬɘ Űɖɠ ɕɤɐɠ  ŮɜŬɜŰɑɞɜ Űɞɡ 

ůəɧŰɞɡɠ əŬɘ Űɞɡ ɗŬɜɎŰɞɡ. Ⱦɘ ŬɡŰɧɠ ɞ 

ɓŬɗɨŰŬŰɞɠ ůɡɛɓɞɚɘůɛɧɠ ɏɔɘɜŮ ɔŮɔɞɜɧɠ əŬɘ 

ˊɟŬɔɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ ůŰɞ ˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ ůŬɟəɤɗɏɜŰɞɠ Ɉɘɞɨ Űɞɡ ŪŮɞɨ 

ȿɧɔɞɡ, ˊɞɡ ɏəŰɞŰŮ ŬˊɞəŰɎ ɜɏŬ ɏɜŰŮɚɤɠ ůɖɛŬůɑŬ. Ƀ ɗɎɜŬŰɞɠ 

ɜɘəɎŰŬɘ ɞɜŰɞɚɞɔɘəɎ əŬɘ Űɞ ˊɏɟŬůɛŬ ç Ůə Űɞɡ ɗŬɜɎŰɞɡ Ůɘɠ Űɖɜ 

ɕɤɐɜ » əŬɘ ç Ůə ɔɖɠ ˊɟɞɠ ɞɡɟŬɜɧɜ » ɔɑɜŮŰŬɘ ˊɚɏɞɜ ɛɘɎ ɢŮɘɟɞˊɘŬůŰɐ 

ˊɟŬɔɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ. 

ɇɞ ɉɟɘůŰɘŬɜɘəɧ ɄɎůɢŬ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɛɧɜɞ ɔɘɞɟŰɐ Űɞɡ ɗɜɐůəɞɜŰɞɠ əŬɘ 

ŬɜŬůŰɎŰɞɠ ŪŮɞɨ, ŬɚɚɎ əŬɘ ɔɘɞɟŰɐ Űɞɡ ůɨɛˊŬɜŰɞɠ əɧůɛɞɡ. Űɖɠ 

ȯɜɞɘɝɖɠ, Űɤɜ ɚɞɡɚɞɡŭɘɩɜ, Űɞɡ űɤŰɧɠ, Űɞɡ əɎɗŮ ˊɚɎůɛŬŰɞɠ əŬɘ 

Űɞɡ əɎɗŮ ůŰɞɘɢŮɑɞɡ Űɖɠ ūɨůŮɤɠ, ˊɞɨ ɓɔŬɑɜŮɘ ɞɚɧɚŬɛˊɟɖ əɘ 

ŬɜŬůŰɖɛɏɜɖ Ŭˊɧ Űɖ ɜɨɢŰŬ Űɞɡ ɉŮɘɛɩɜŬ. 

   ȺȿȿȼɁɃɅŪɃȹɃɂɃɁ ɄȷɆɉȷ     
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de Dieu qui porte les péchés du monde. Dans Ancienne Alliance, 

le soir de la Pâque juive (le 14e jour du mois de Nisan) chaque 

famille juive immolait un agneau mâle âgé d'un an et sans défaut, 

en souvenir de l'ordre donné par Dieu aux Hébreux de marquer de 

sang, le soir de la sortie d'Égypte, les montants et le linteau de leur 

porte, afin que, dans la nuit où il frapperait toutes les familles 

égyptiennes, l'ange exterminateur épargnât leurs maisons. Cet 

agneau devait être mangé le jour même, sans que soit brisé un seul 

de ses os; les restes étaient brûlés et offerts en sacrifice. La Pâque 

juive est à l'origine de la fête chrétienne de Pâques, où l'agneau 

pascal représente le Christ, comme l'attestent de nombreux passa-

ges du Nouveau Testament. 

Le dimanche de Pâques, en début d'après-midi, ont lieu les vêpres 

de la Réconciliation (littéralement les vêpres de l'Amour) : cet 

office est d'ordinaire célébré dans une chapelle de campagne. On y 

porte en procession des icônes, afin que chaque créature de Dieu 

et la Création tout entière apprennent la grande victoire. Le texte 

évangélique du jour est lu dans de nombreuses langues, sans 

considéra- tion de religion ni de 

nationali- té, afin que le message 

d ' a m o u r parvienne à tous les 

peuples. A la fin de ce service, les 

f i d è l e s échangent le baiser de 

paix. Dans la tradition orthodoxe, 

printemps et résurrection vont 

t o u j o u r s de pair. De même que 

le prin- temps est le fondement 

de toutes les saisons, de même la Résurrection est-elle le fonde-

ment de la vie dans tous ses aspects et dans toutes ses manifesta-

tions. Voilà pourquoi Pâques s'appelle le Brillant Jour : c'est la 

fête la plus lumineuse de l'Orthodoxie. 

Dans l'humanité sombre et inquiète d'aujourd'hui, le message chré-

tien de Pâques est plus que jamais d'actualité, non seulement par 

son riche symbolisme, mais encore par son essence même, qui est 

« explosion de joie et d'amour ». Le monde regorge d'âmes fati-

guées et chargées, en proie à des questions angoissantes, consé-

quences de l'aspect confus du présent et incertain de l'avenir. des 

machinations des puissants et des projets insipides d'une humanité 

renonçant peu à peu à la beauté que lui confèrent les particularités 

des peuples variés qui la composent, sacrifiées qu'elles sont sur 

l'autel d'une mondialisation terne et aliénante. 

Que la Résurrection du Christ demeure le fondement de notre vie 

spirituelle et de notre créativité culturelle : c'est là pour nous le 

sens du message pascal. Que la célébration orthodoxe de Pâques 

soit pour chacun d'entre nous, cette année, l'occasion d'approfondir 

le sens du symbolisme admirable de cette grande fête, afin que 

nous sentions, au plus profond de nous-mêmes, s'accomplir la 

salutation: « CHRIST EST RESSUSCITÉ » et que nous en rece-

vions d'un cîur reconnaissant la confirmation : ç LE SEIGNEUR 

EST VÉRITABLEMENT RESSUSCITÉ  ».  

 

Archiprêtre, Evanguélos PACHYGIANNAKIS 

 

Le Centre culturel de la ville d'Agios Nikolaos 

vous souhaite de "JOYEUSES PÂQUES" 

ɆŮ əɎɗŮ ˊŬůɢŬɚɘɜɧ ŰɟŬˊɏɕɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ 

ŮɑɜŬɘ Űɞ ȾɃȾȾȽɁɃ ȷȸũɃ. ɇɞ Ɏɓɔɞ, 

ůɨɛɓɞɚɞ ůɖɛŬɜŰɘəɧ Űɖɠ əɞůɛɞɔɞɜɑŬɠ, 

ŮɑɢŮ ˊɎɜŰɞŰŮ ɛŮɔɎɚɞ ůɡɛɓɞɚɘůɛɧ Ŭˊɧ 

Űɞɡɠ ɛɡɗɞɚɞɔɘəɞɨɠ ɢɟɧɜɞɡɠ ůŰɞɡɠ 

ȰɚɚɖɜŮɠ ɛɏɢɟɘ ůɐɛŮɟŬ, ŮˊŮɘŭɐ ˊŮɟɘɏɢŮɘ 

ɛɏůŬ Űɞɡ Űɞ ɕɤɜŰŬɜɧ ůˊɏɟɛŬ, ˊɞɨ 

ˊɟɞɞɘɤɜɑɕŮŰŬɘ ɛɘɎ ɜɏŬ ɕɤɐ. 

ɇɞ Űůɧűɚɘ ŮɑɜŬɘ ɞ ŰɎűɞɠ, Ŭˊôɧˊɞɡ 

ŬɜɏŰŮɘɚŮɜ ɖ Ȼɤɐ. ȾŬɘ ɓɎűŮŰŬɘ əɧəəɘɜɞ, 

ɔɘŬŰɑ ˊŮɟɘɓɎɚɚŮɘ ɧˊɤɠ ɖ əɧəəɘɜɖ ɢɚŬɛɨŭŬ 

Űɞɜ ɉɟɘůŰɧɜ əŬɘ ůɡɛɓɞɚɑɕŮɘ Űɞ ŬɑɛŬ ɇɞɡ, 

ˊɞɨ ɢɨɗɖəŮ ɔɘŬ Űɖ ůɤŰɖɟɑŬ Űɞɡ əɧůɛɞɡ. 

ɇɞ ŰůɞɨɔəɟɘůɛŬ Űɤɜ əɧəəɘɜɤɜ Ɏɓɔɤɜ 

əŬɗɘŮɟɩɗɖəŮ ˊɟɩŰŬ ůŰɖ ȸɡɕŬɜŰɘɜɐ Ŭɡɚɐ Ŭˊɧ Űɞɜ ɀ. ȾɤůŰŬɜŰɑɜɞ 

əŬɘ Űɖ ɛɖŰɏɟŬ Űɞɡ ȯɔɘŬ Ⱥɚɏɜɖ əŬɘ ůɡɜŮɢɑɕŮŰŬɘ ɛɏɢɟɘ ůɐɛŮɟŬ. 

ɇɞ ɊȼɇɃ ȷɅɁȽ ɓɟɑůəŮŰŬɘ Ůˊɑůɖɠ ůŰɞ ɚŬɛˊɟɘɎŰɘəɞ ŰɟŬˊɏɕɘ əŬɘ 

ůɡɛɓɞɚɑɕŮɘ ç  Űɞɜ Ŭɛɜɧɜ Űɞɡ ŪŮɞɨ, Űɞɜ ŬɑɟɞɜŰŬ ŰŬɠ ŬɛŬɟŰɑŬɠ Űɞɡ 

ɢɧůɛɞɡ ». ɆŰɖɜ Ʉ. ȹɘŬɗɐəɖ Ŭɛɜɧɠ ŮɜɘŬɨůɘɞɠ ŬɟŰɘɛŮɚɐɠ 

ˊɟɞůűɏɟɗɖəŮ ɤɠ ŬɘɛŬŰɖɟɐ ɗɡůɑŬ Űɞ ɓɟɎŭɖ Űɖɠ Ůɝɧŭɞɡ Űɞɡ 

ŮɓɟŬɥəɞɨ ɚŬɞɨ Ŭˊɧ Űɖɜ ȷɑɔɡˊŰɞ (14ɖ Űɞɡ ɛɖɜɧɠ ɁɘůɎɜ) əŬɘ ɛŮ Űɞ 

ŬɑɛŬ Űɞɡ, əŬŰɧˊɘɜ ŮɜŰɞɚɐɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ, ɏɓŬɣŬɜ Űɘɠ ŮɝɩˊɞɟŰŮɠ Űɤɜ 

ůˊɘŰɘɩɜ Űɞɡɠ, ɔɘŬ ɜŬ ɔɚɡŰɩůɞɡɜ ŰôɎɟůŮɜɘəɎ Űɞɡɠ ˊŬɘŭɘɎ, ŬˊôŰɖ 

ůűŬɔɐ Űɞɡ ŮɝɞɚɞɗɟŮɡŰɞɨ Ŭɔɔɏɚɞɡ. ȷɡŰɧɠ ɞ Ŭɛɜɧɠ ɏˊɟŮˊŮ ɜŬ 

űŬɔɤɗŮɑ ŬɡɗɖɛŮɟɧɜ, ɢɤɟɑɠ ɜŬ ůˊɎůŮɘ əŬɜɏɜŬ əɧəŬɚɧ Űɞɡ ŰŬ ŭŮ 

ˊŮɟɘůůŮɨɛŬŰŬ ɏˊɟŮˊŮ ɜŬ ɢŬɞɨɜ ɤɠ ˊɟɞůűɞɟɎ ɗɡůɑŬɠ. ȼ ɔɘɞɟŰɐ 

ŬɡŰɐ Űɤɜ ȽůɟŬɖɚɘŰɩɜ ɐŰŬɜ ɞ Űɨˊɞɠ Űɞɡ ɉɟɘůŰɘŬɜɘəɞɨ ɄɎůɢŬ əŬɘ ɞ 

« ˊŬůɢɎɚɘɞɠ Ŭɛɜɧɠ » ɞ Űɨˊɞɠ Űɞɡ ɉɟɘůŰɞɨ, ɛŮ ɓɎůɖ ˊɞɚɚɏɠ 

ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ Űɖɠ Ⱦ. ȹɘŬɗɐəɖɠ. 

ɇɞ ɛŮůɖɛɏɟɖ Űɖɠ ȾɡɟɘŬəɐɠ Űɞɡ ɄɎůɢŬ ɐ ɚɑɔɞ ɛɏŰŬ Űɞ ɛŮůɖɛɏɟɖ 

ɔɑɜŮŰŬɘ ɞ ȺɆɄȺɅȽɁɃɆ ɇȼɆ ȷũȷɄȼɆ, ůɡɜɐɗɤɠ ůŮ ŮəəɚɖůɑŬ ˊɞɨ 

ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ ɨˊŬɘɗɟɞ ɐ ůɡɜɞŭŮɨŮŰŬɘ ɛŮ ɚɘŰŬɜŮɑŬ ɏɝɤ Ŭˊɧ Űɞ 

ɁŬɧ, ɔɘŬ ɜŬ ɜɘɩůɞɡɜ Űɖ ɛŮɔɎɚɖ ɜɑəɖ ɧɚŬ ŰŬ ˊɚɎůɛŬŰŬ Űɞɡ ŪŮɞɨ 

əŬɘ ɐ əŰɑůɖ ɞɚɧəɚɖɟɖ. 

ɇɞ ȺɡŬɔɔɏɚɘɞ Űɖɠ ɖɛɏɟŬɠ ŭɘŬɓɎɕŮŰŬɘ  ůŮ  ˊɞɚɚɏɠ ɔɚɩůůŮɠ  

ŬɜŮɝɎɟŰɖŰŬ Ŭˊɧ ɗɟɖůɢŮɑŬ ɐ ŮɗɜɧŰɖŰŬ, ɔɘŬ ɜŬ  űŰɎůŮɘ Űɞ ɛɐɜɡɛŬ 

Űɖɠ ȷɔɎˊɖɠ ůŮ ɧɚɞɡɠ Űɞɡɠ ɚŬɞɨɠ. ɆŰɞ Űɏɚɞɠ, ɧɚɞɘ ɞɘ ˊɘůŰɞɑ 

ŬůˊɎɕɞɜŰŬɘ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡɠ, ŬɚɚɖɚɞůɡɔɢɤɟɞɨɛŮɜɞɘ ç ˊɎɜŰŬ Űɖ 

ȷɜŬůŰɎůŮɘ ».  

ɆŰɖɜ Ȱɚɚɖɜɞɟɗɧŭɞɝɖ ɄŬɟɎŭɞůɐ ɛŬɠ ȯɜɞɘɝɖ əŬɘ ȷɜɎůŰŬůɖ ˊɎɜŮ 

ˊɎɜŰŬ ɛŬɕɑ. ȾŬɘ ɧˊɤɠ ɖ ȯɜɞɘɝɖ ŮɑɜŬɘ  ɖ ɓɎůɖ ɧɚɤɜ Űɤɜ Ůˊɞɢɩɜ, 

ɏŰůɘ əŬɘ ɖ ȷɜɎůŰŬůɖ ŬˊɞŰŮɚŮɑ Űɖ ɓɎůɖ Űɖɠ  ɕɤɐɠ ůŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ 

ˊŰɡɢɏɠ əŬɘ Űɘɠ ŮəűɎɜůŮɘɠ Űɖɠ. ũɘô ŬɡŰɧ ɔɘɞɟŰɎɕɞɡɛŮ Űɞ ɄȷɆɉȷ ɤɠ 

ȿȷɀɄɅȼ, ɔɘŬŰɑ ŮɑɜŬɘ ɖ ˊɘɧ űɤŰɞɚɞɡůɛɏɜɖ əŬɘ ɢŬɟɞɨɛŮɜɖ ɔɘɞɟŰɐ 

Űɖɠ ɃɟɗɞŭɞɝɑŬɠ. 

ȽŭɘŬɑŰŮɟŬ ůɐɛŮɟŬ Űɞ ɛɐɜɡɛŬ Űɞɡ ɉɟɘůŰɘŬɜɘəɞɨ ɄɎůɢŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ˊɘɧ 

ůɨɔəɟɞɜɞ ɧɢɘ ɛɧɜɞ ɔɘŬ Űɞɡɠ ˊɞɚɚɞɨɠ ůɡɛɓɞɚɘůɛɞɨɠ Űɞɡ, ŬɚɚɎ əŬɘ 

ɔɘŬ Űɖɜ ɞɡůɑŬ Űɞɡ, ˊɞɨ ŮɑɜŬɘ ɏəɟɖɝɖ ɢŬɟɎɠ əŬɘ ŬɔɎˊɖɠ ɛɏůŬ ůŮ ɛɘɎ 

ɛŮɚɎɔɢɞɚɖ, ˊɟɞɓɚɖɛŬŰɘůɛɏɜɖ ŬɜɗɟɤˊɧŰɖŰŬ. 

Ƀ əɧůɛɞɠ ɏɢŮɘ ɔŮɛɑůŮɘ Ŭˊɧ 

əɞɡɟŬůɛɏɜŮɠ ɣɡɢɏɠ ɛŮ űɞɓŮɟɎ 

ŮɟɤŰɖɛŬŰɘəɎ, ˊɞɨ ˊɟɞəɨˊŰɞɡɜ 

Ŭˊɧ Űɖ ůɨɔɢɡůɖ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ əŬɘ 

Űɖɜ ŬɓŮɓŬɘɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɛɏɚɚɞɜŰɞɠ, 

Űɘɠ ŭɞɚɞˊɚɞəɑŮɠ Űɤɜ ɘůɢɡɟɩɜ əŬɘ 

Űɞɡɠ ůɢŮŭɘŬůɛɞɨɠ ɛɘɎɠ 

Ŭ ˊ ɞ ɢ ɟ ɤ ɛ Ŭ Ű ɘ ů ɛ ɏ ɜ ɖ ɠ 

ŬɜɗɟɤˊɧŰɖŰŬɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɞɛɞɟűɘɎ 

Űɤɜ ɘŭɘŬɘŰŮɟɞŰɐŰɤɜ Űɤɜ ɚŬɩɜ, 

ůŰɞ ɧɜɞɛŬ ɛɘɎɠ Ɏɢɟɤɛɖɠ 

Ŭ ɚ ɚ ɞ Ű ɟ ɘ ɤ ɛ ɏ ɜ ɖ ɠ 

ˊŬɔəɞůɛɘɞˊɞɑɖůɖɠ. ɇɞ ɛɐɜɡɛŬ 

Űɞɡ ɄȷɆɉȷ ɔɘŬ ɛŬɠ ŮɑɜŬɘ ɜŬ 

ˊŬɟŬɛŮɑɜŮɘ ɖ ȷɜɎůŰŬůɖ Űɞɡ 

ɉɟɑůŰɞɡ Űɞ ɗŮɛɏɚɘɞ Űɖɠ 

ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ ɛŬɠ ɕɤɐɠ əŬɘ Űɖɠ 

ˊɞɚɘŰɘůŰɘəɐɠ ɛŬɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɠ. 

ɇɞ ŮűŮŰɘɜɧ ɄȷɆɉȷ Ŭɠ ɔɑɜŮɘ Ŭűɞɟɛɐ ɜŬ ůəŮűɗɞɨɛŮ Űɞɜ 

Ⱥɚɚɖɜɞɟɗɧŭɞɝɞ ɢŬɟŬəŰɐɟŬ Űɞɡ, ŮɛɓŬɗɨɜɞɜŰŬɠ ůŰɞɡɠ ɤɟŬɑɞɡɠ 

ůɡɛɓɞɚɘůɛɞɨɠ Űɞɡ, ɔɘŬ  ɜŬ ɜɘɩůɞɡɛŮ Űɖɜ ɞɚɞəɚɐɟɤůɖ ˊɞɨ űɏɟɜŮɘ 

Űɞ ɉɅȽɆɇɃɆȷɁȺɆɇȼ, ɛŮ Űɖɜ ŮˊɘɓŮɓŬɑɤůɖ ɧŰɘ : ȷȿȼŪɋɆ 

ȷɁȺɆɇȼ ɞ Ⱦɨɟɘɞɠ. 

 

ɄɟɤŰɞˊɟŮůɓɨŰŮɟɞɠ ȺɡɎɔɔŮɚɞɠ ɄŬɢɡɔɘŬɜɜɎəɖɠ 


